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: Поэзия, ковроткачество и миниатюры  — выдающиеся искусства 
в иранской (персидской) культуре, известные во всем мире. Одной из основных 
репрезентаций этих трех искусств являются персидские сады. Это закрытые тер-
ритории, где растения, вода и здания объединены в одно целое. Сад Пасаргад, 
построенный по приказу императора Кира Великого в 546 г. до н. э., считается 
образцом для всех последующих персидских садов. И в  классической, и в со-
временной персидской поэзии сад занимает особое место. Его образ имеет два 
значения — материальное (чувственное) и духовное (гносеологическое). Совре-
менные иранские поэты (Парвин Этесми, Сохраб Сепехри, Мехди Ахаван Салес, 
Саех, Шафии-Кадкани и др.) используют природный сад для выражения мисти-
ческих и романтических чувств, социально-исторических и политических идей. 
В стихотворении Мехди Ахавана Салеса «Мой сад» (1957) описание и символика 
осеннего сада служат осмыслению государственного переворота 1953 г. в Иране. 
В этом произведении сад — символ страны и ее интеллектуального сообщества, 
садовник — правительства, тучи — общественного удушья, облетевшая листва — 
бедности и лишений иранского народа, ветер и дождь — несчастливых событий, 
весна  — надежды на улучшение, уничтоженные плоды  — погибших молодых 
людей, желтогривая лошадь — армии. Безлиственный сад Салеса отражает соци-
ально-политическую точку зрения поэта на ситуацию в Иране 1950-х гг. Однако 
поэт-патриот любит свой сад-усадьбу и продолжает видеть его красоту. В персид-
ской поэзии XX в. даже разоренный сад традиционно остается символом родины 
и прекрасной неумирающей жизни.
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: Poetry, carpet weaving and miniatures are outstanding arts of Iranian (Persian) 
culture, known all over the world. One of the main representations of these three arts 
is the Persian gardens. These are closed areas where plants, water and buildings are 
combined together. The Pasargad Garden, built by order of the Great Cyrus in 546 year 
BC, is considered a model for all subsequent Persian gardens. The garden occupies 
a special place in both classical and modern Persian poetry. The image of the garden 
has two meanings — material and spiritual (epistemological). Modern Iranian poets 
(Parvin Etesmi, Sohrab Sepehri, Mehdi Akhavan Sales, Saeh, Shafi Kadkani, etc.) use 
the natural garden to express mystical, romantic, socio-historical and political ideas. 
In  the poem “My Garden” by M.A. Sales (1957), the description and symbolism of 
the autumn garden serves to comprehend the 1953 coup d’état in Iran. In this work, 
the garden is a symbol of the country and its intellectual community, the gardener is 
the government, the clouds are the public suffocation, the fallen leaves are the poverty 
and hardship of the Iranian people, the wind and rain are the unfortunate events, the 
spring is the hope for improvement, the destroyed fruits are the dead young men, and 
the yellow-horse is the army. The leafless Garden of Sales reflects the poet’s socio-
political point of view on the situation in Iran in the 1950s. However, the patriotic poet 
loves his garden and continues to see its beauty. In Persian poetry of the 20th century, 
even  a  ruined garden traditionally remains a symbol of motherland and a beautiful 
undying life.
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Поэзия, ковроткачество и миниатюра — выдающиеся искусства иран-
ской (персидской) культуры, известные во всем мире. Одной из основ-
ных репрезентаций этих трех искусств является персидский сад (Persian 
garden or Iranian garden), который имеет свои особенности.

Персидский сад является культурным, историческим и физическим 
явлением на земле Ирана и обычно строится как закрытая территория, 
где растения, вода и здания объединены в определенную архитектурную 
систему с четкой геометрией и благоприятной, безопасной и комфортной 
средой для людей. С точки зрения иранцев, сад — это природа, организо-
ванная на основе единства человеческой мысли и олицетворяющая рай. 
Присутствие воды в иранском саду имеет особую систему и гармонирует 
с геометрией сада, растения в иранском саду используются для затенения, 
выращивания плодов и украшения1. 

Персидский сад Пасаргад, устроенный по приказу императора 
Кира Великого в  546  г. до н.  э., считается источником архитектуры 
всех последующих персидских садов. В нем представлен древнейший 
персидский садовый план, выстроенный по принципу «чахарбаг» (че-
тыре сада): разделение на четыре части, в центре которых располага-
ется источник воды, распространяющейся по всему саду по специаль-
ным каналам. 

И в классической, и в современной персидской поэзии сад занимает 
особое место. Классические стихи на тему сада широко представлены на 
иранских коврах, картинах и миниатюрах. Например, изображение сада 

1 Mokhtari Malek-Abadi R., Salim Z. Comparative analysis of the spatial elements of 
the Iranian garden in the design of Shiraz city parks // Journal of Research and Urban 
Planning. 2016. № 22 (6). P. 62.
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по мотивам поэзии Фирдоуси (Фердоси)2, Саади, Хафиза (Хафеза), Ни-
зами (Незами) испокон веков является одной из главных тем иранской 
миниатюры.

Сад в персидской поэзии имеет два модуса изображения — матери-
альный и духовный. Его физический аспект связан с вещественной сто-
роной зданий, воды и растений (декоративных и плодоносящих), которые 
являются необходимыми элементами в иранских садах — закрытых тер-
риториях, где растения, вода и постройки объединены в единое целое. 
Духовное измерение сада в персидской поэзии имеет гносеологическую 
окраску, т. е. связано с отношением творческого человеческого сознания 
к созданному Богом бытию. Когда поэты пишут о персидском саде, они 
обращаются как к его материальным, так и духовным характеристикам.

Саади Ширази (1184–1291) в своих газелях использует сад с его при-
родными и искусственными элементами для выражения идей и мнений о 
смысле бытия, интерпретации Божественного и человеческого творения. 
Так, например, в газели номер 4 он пишет:

Когда наступит весна, когда мы с тобой будем вместе,
Давай оставим сад и степь другим.
Почему вместо высокого кедра, стоящего на берегу реки,
Не смотреть на высокий стан Яра (влюбленного), подобно кипарису?3

Концепция сада часто представлена в газелях другого знаменитого 
поэта из Шираза, Хафиза (1326–1389). Для понимания сада в стихах это-
го поэта-мистика, необходимо отметить его всепоглощающую любовь 
к Богу и Божественному творению. В газели номер 32 Хафиз пишет:

Под этим голубым небом я раб того, кто
Свободен от всего, 
Что имеет оттенок материальных привязанностей…4

Одним из видов иранских садов являются Мазарские сады (сады-мав-
золеи), концепция которых определяется верованиями, взглядами и убе-
ждениями похороненных в них людей. В некоторых случаях эти сады не 
принадлежали умершему, но из-за его высокого общественного статуса 

2 Здесь и далее в скобках указазано персидское произношение известных имен.
3 Саади М. Газели Саади / коммент. Б. Ескандари. Тегеран: Гадяни, 1997. С. 87 
(In  Persian). (Здесь и далее в тексте статьи перевод с персидского наш.  —  
М. Я. и Дж. К.-М.).
4 Хафиз Ш. Диван Хафеза. Тегеран: Джанзаде. 1997. С. 47. (In Persian)
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они разбивались вокруг его могилы по инициативе правительства или по-
читающих его деятелей культуры. Например, в городе Шираз есть два 
знаменитых Мазарских сада, устроенных на месте захоронений Саади и 
Хафиза. Они известны как Саадие (سعدیه) и Хафизие (حافظیه). Подобные 
сады есть и в других городах, например мавзолей Фирдоуси в Тусе, мав-
золеи Аттара и Хайяма в Нейшабуре. 

Также в стихах иранских поэтов уделяется внимание саду Ирем 
(Эрам). Слово Ирем в персидской поэзии относится, с одной стороны, 
к райскому (небесному) саду, с другой — к прекрасному земному саду, 
расположенному в  городе Шираз, столице персидской поэзии. Слово 
Ирем означает рай, и когда мистики упоминают Ирем, они имеют в виду 
небо (рай). 

Так, в рассказе русского писателя Ивана Бунина «Смерть проро-
ка»  (1911), написанном под влиянием Библии, Корана и поэзии Саади, 
упоминается райский сад: «Воистину это ни с чем не сравнимо: я пью 
вина райские, запечатанные печатью из мускуса, смешанные с водой 
источника, утоляющего жажду тех, что приближаются к Вечному. Я обо-
няю аромат Сада небесного...»5. В конце этого рассказа Бунин воспроиз-
водит эпизод из Саади о мистическом путешествии по направлению к 
небесам. «Заканчивает Бунин рассказ о пророке отрывком из “Голестана” 
шейха Саади, в котором говорится о блаженном приближении к престолу 
Всевышнего, к райскому розовому саду»6.

Кроме собственно райских садов, Бунин также обратил внимание на 
сад Ирем в  Ширазе, принадлежавший семье Гавам. Он упомянул этот 
сад в стихотворении «Розы Шираза» (1906–1907), в котором использовал 
изобразительно-выразительные средства, характерные для поэтов Шира-
за: “розы Шираза”, “соловей”, “сад”, “сладкий зов”, “алмаз”, “изумруд”. 
По мнению С.Н. Дмитриева, «в истинном своем шедевре “Розы Шираза” 
<…> поэт не мог не воспеть столицу восточной поэзии, в которой твори-
ли и Саади, и Хафиз, прекрасно передав персидский колорит»7. Действи-
тельно, Бунин пишет о небе, о деревьях, облаках, реке, море, цветах и их 
запахах. И нельзя не заметить, что поэт рисует природу и ее подробности 
в разные времена года. Ведь в изображении природы его влечет не пейзаж 
как таковой, но просвечивающие сквозь прекрасные детали «любовь и 
радость бытия»: 

5 Бунин И.А. Собр. соч.: в 6 т. М.: Худож. лит., 1987–1988. Т. 3. С. 174. 
6 Yahyapour M., Karimi-Motahhar J.  Ivan Bunin and Eastern Mysticism // Quaestio 
Rossica. 2021. Vol. 9. No. 2. P. 539.
7 Дмитриев С.Н. Персидские напевы: от Грибоедова и Пушкина до Есенина и 
ХХI века. М.: Вече, 2014. С. 288.
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Нет, не пейзаж влечет меня, 
Не краски жадный взор подметит, 
А то, что в этих красках светит:
Любовь и радость бытия8 
(1901)

Зададимся вопросом: соблюдают ли традицию предшественников 
персидские поэты новейшего времени? Как описывается сад-усадьба 
в современной иранской поэзии? Мы видим, что большое количество со-
временных иранских поэтов, таких как Парвин Этесми, Сохраб Сепехри, 
Мехди Ахаван Салес, Саех, Шафии-Кадкани и др., обращаются к  при-
родному саду для выражения мистических и романтических настроений, 
социально-исторических и политических идей. 

Например, у Мехди Ахавана Салеса9 есть стихотворение под назва-
нием «Мой сад»  (1957), темой которого является описание сада осе-
нью. О чем оно говорит и как построено? Произведение состоит из пяти 
строф-четверостиший. Стихи сложны и богаты смыслами, написаны в 
русле поэтической школы Нимы10 (т. е. новой и свободной поэзии XX в., 
противостоявшей застывшей классической условности и использовавшей 
разговорный стиль, социальную критику и юмор). Поэт-рассказчик ведет 
свой монолог, описывая одинокий осенний сад и задаваясь риторическим 
вопросом о его красоте. При этом тематика стихотворения — социальная 
и политическая, с эпическим охватом.

В стихотворении Мехди Ахавана Салеса природные образы исполь-
зуются не только в прямом, непосредственном значении (для передачи 
материального аспекта персидских садов), но и в аллегорических и сим-
волических проекциях (указывающих на духовный аспект литературных 
садов-усадеб в иранской поэзии). Так что наличие множества слов-сим-
волов неудивительно. Стихотворение написано в 1957 г., после государ-
ственного переворота 1953 г. в Иране, оно отразило восприятие поэтом 
этого политического события. Суть переворота, организованного спец-
службами Великобритании и США, в том, что после свержения демо-
кратически избранного правительства Национального фронта Ирана во 

8 Бунин И.А. Собр. соч.: в 6 т. М.: Худож. лит., 1987–1988. Т. 1. С. 100.
9 Ахаван Салес, Мехди (1929–1990)  — известный иранский поэт и музыкант 

XX в., выступал под псевдонимом М. Омид. Родился в городе Мешхед иранской 
провинции Хорасан.
10 В 1922 г. в Иране с появлением сборника стихов Нимы Юшиджа (1895–1960) 
начинается новое течение в персидской поэзии «Ше’ре ноу» (по-персидски:رعش 
.(Новая поэзия  ون

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B5%D0%BC%D0%BE%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%82%D0%B8%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B5%D0%BC%D0%BE%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%82%D0%B8%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B0%D1%86%D0%B8%D0%BE%D0%BD%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D1%8B%D0%B9_%D1%84%D1%80%D0%BE%D0%BD%D1%82_%D0%98%D1%80%D0%B0%D0%BD%D0%B0
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главе с премьер-министром М. Мосаддыком, сумевшим провести наци-
онализацию нефтяной промышленности, западные страны вновь смогли 
взять под свой контроль иранский режим, назначив главой государства 
Мохаммеда Реза-шаха Пехлеви. Тем самым на долгое время была отнята 
политическая независимость Ирана. 

Вот сюжет стихотворения в прозаическом переложении. Над голым, 
лишенным листьев садом тучи плотно покрывают небо своей грубой, хо-
лодной, сырой одеждой. Сад одинок и днем и ночью, он стоит в грустной, 
чистой тишине. Дождь извлекает из него звуки, как из музыкального ин-
струмента, ветер становится песней беззащитного в своей наготе сада. 
В отсутствие садовника, который бы ухаживал за садом, и посетителей, 
которые бы им любовались, какая разница, зеленеют в нем деревья или 
нет? Сад не питает надежд на лучшее и больше не ждет весны. Но даже 
если глаза сада не светятся, если на ветках его деревьев нет свежих зеле-
ных листьев, разве можно сказать, что безлиственный сад некрасив? Сад 
всегда помнит о днях зелени и свежести, когда на деревьях были плоды, 
сегодня лежащие в грязном гробу земли. Радостный смех облетевшего 
осеннего сада — сквозь кровь и слезы. Осень — король сезонов — скачет 
на своем желтогривом коне11.

Как видим, в стихотворении множество символических образов: 
сад — символ страны и ее интеллектуального сообщества, садовник — 
правительства, тучи — общественного удушья, опавшие садовые дере-
вья — бедности и лишений народа Ирана, ветер и дождь — несчастливых 
событий и разрушительных социальных процессов, весна — надежды на 
улучшение, уничтоженные плоды — погибших молодых людей, желто-
гривая лошадь — армии как репрессивной силы.

Итак, в стихотворении Мехди Ахавана Салеса «Мой сад» описание и 
символика осеннего сада служат осмыслению государственного перево-
рота 1953 г. в Иране. Здесь мы видим запущенный разоренный сад, пери-
од славы и счастья которого остался позади. Безлиственный сад Салеса 
отражает социально-политическую точку зрения поэта на ситуацию в 
Иране 1950-х гг.: царящую в стране удушливую атмосферу, вынужденное 
молчание интеллигенции, чувство безысходности, отсутствие надежд на 
лучшее будущее. Однако поэт-патриот любит свой сад-усадьбу как образ 
родной страны и продолжает видеть его красоту. В персидской поэзии 
XX в. даже разоренный сад традиционно остается символом прекрасной 
и никогда не умирающей национальной жизни.

11 См.: Ахаван Салес, Мехди. Собр. соч.: в  2  т. Тегеран: Земестан, 2018. Т.  1. 
С. 423–424.
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